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КІРІСПЕ 

Шағатай жазуы – түркі жұртының бұрыннан келе жатқан жазба дәстүрін 

жалғастырып, «түркі жазуы» аталған көне жүйелерден кейін кең қолданысқа 

енген графикалық жазу жүйелерінің бірі ретінде танылады. Мұндағы 

«графикалық жүйе» дегеніміз – дыбыстарды таңбалар арқылы беріп, сөздерді 

бірізділікпен жазуға мүмкіндік беретін таңбалар жиынтығы ғана емес, сол 

таңбаларды қалай байланыстыру, қалай оқып-түгендеу керектігін реттейтін 

ережелер кешені. Шағатай жазуының негізі араб әліпбиіне сүйенеді, бірақ бұл 

әліпби түркі халықтарының дыбыстық табиғатына сай бейімделіп, 

толықтырылған. Яғни араб таңбалары түркі тілдерінде бар, бірақ араб тілінде 

жоқ кейбір дыбыстарды беру үшін икемделген. Осыны дұрыс ұғыну үшін, 

алдымен араб жазуының өзіндік басты белгілерін қарапайым тілмен 

түсіндіріп алған жөн. 

Араб әліпбиінде дәстүрлі түрде 28 әріп бар. Бұл сандар араб тілінің өз 

дыбыс жүйесіне дәл келеді, өйткені онда дауысты дыбыстардың көбі қысқа 

түрінде арнайы жеке әріппен емес, «әрекет» деп аталатын белгілермен (араб.: 

харакат) беріледі. Ал түркі тілдерінде дауыстылардың салмағы едәуір басым, 

сөздің мағынасы көбіне дауыстыға тәуелді өзгеріп отырады. Сол себепті түркі 

халықтары араб жазуын қабылдағанда, осы дауыстыларды жеткізу мен кейбір 

қосымша дауыссыздарды таңбалау үшін қосымша шешімдер іздеді. VIII 

ғасырдан бері араб әріптерін пайдаланып келе жатқан парсы жұртшылығы да 

уақыт өте келе өз тіліне сай келмейтін тұстарын толтыру мақсатында жаңа 

таңбалар енгізді: мысалы, п дыбысы үшін «پ», ч үшін «چ», ж (ұяң) үшін «ژ», 

ал г үшін «گ» белгіленді. Түркі тілдерінде де дәл осы дыбыстар бар 

болғандықтан, бұл қосымшалар шағатай жазуында да орнықты, сөйтіп жалпы 

әріп саны 32-ге жетіп, түркі фонетикасына әлдеқайда дәл сәйкесетін болды. 

Мұндағы «толық сәйкес бола бастады» деу – жазу мен дыбыс жүйесі 

арасындағы үйлесімнің күшеюі, оқығанда сөздің табиғи айтылымын анық 

тану жеңілдеуі деген сөз. 

Араб және шағатай жазуының ең айқын ерекшеліктерінің бірі – мәтіннің 

оңнан солға қарай жазылуы. Бұл бағытпен жазу тек қағаз бетіндегі бағытын 

ғана емес, әріптердің өзара байланысу тәсілін де айқындайды: араб негізді 

жазуларда әріптер бір-біріне жалғана жазылады, сондықтан әріптің сөз ішінде 

қандай орында тұрғанына қарай оның жазылу пішіні өзгереді. Көптеген 

әріптің төрт түрлі пішіні бар деп айтамыз: жеке тұрғандағы (оқшау, isolated), 

сөз басындағы (initial), сөз ортасындағы (medial), және сөз соңындағы (final) 

тұлғалар. Бұл – бір әріптің «басқаша әріпке айналуы» емес, тек таңбаның 

көрінісі контекстке сай ықшамдалып немесе жалғануға ыңғайланып түрленуі. 

Кейбір әріптер оң жақтан ғана жалғанады да, сол жақпен жалғанбайды; 

мысалы, дәстүрлі түрде د, ذ, ر, ز, و тәрізді таңбалар кейінгі әріппен қосылмай, 

өзінен кейін аралық үзіліс қалдырады. Мұндай қасиеттерді білу – мәтінді 

бірден тану, сөзді дұрыс бөлектеу және дыбыстау үшін аса маңызды. 

Дауысты дыбыстарды берудің реті де назар аудартады. Араб, парсы 

және шағатай жазуында қысқа дауыстылар көбіне «әрекеттермен» (фатха – 
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«а/ә», кәсра – «и/і», дамма – «у/ұ/ү» секілді) белгіленеді, алайда күнделікті 

қолданыста бұл белгілер жиі қойылмайды. Ежелгі және орта ғасырлық 

қолжазбалардың көпшілігі дәл осылай – әрекетсіз жазылған. Бұл алғаш 

көрген адамға мәтінді оқу қиынға соққанымен, нақты тілдік дағды 

қалыптасқанда, сөздің мағынасын, сөйлемнің құрылымын, сөзжасамдық 

үлгілерді, жалғау-жұрнақтардың әдеттегі жазылуын танып, қажетті 

дауыстыларды өзіңіз «қалпына келтіріп» оқуға үйренесіз. Ұзын дауыстылар 

әдетте жеке әріппен де беріледі: «ا» (алиф) көбіне а/ә-нің созылыңқы түрін, 

 и/і не е-нің (йа/й) «ى/ی» ,у/ұ/ү немесе о/ө-нің созылыңқысын (уав) «و»

созылыңқысын белгілеуі мүмкін. Кей кездері «ء» (һамза) таңбасы 

дауыстылардың ара жігін айқындап, оқылымды дәлдеуге қызмет етеді. 

Осының бәрін меңгеру – шағатай мәтінін дұрыс түсіну мен сауатты 

транскрипциялаудың кілті. 

Шағатай жазуының 32 әріптік құрамы түркі тілдеріндегі 

дауыссыздардың байлығын ескеріп түзілгенін айқын байқатады. Мәселен, 

түркідегі п дыбысын «پ» арқылы, ч дыбысын «چ» арқылы, ж (жиі «ж» боп 

естілетін) дыбысын «ژ» арқылы, жуан г-ні «گ» арқылы беру дәстүрі орнықты. 

Түркі тілдерінде жиі ұшырасатын қ, ғ, к, г сияқты жұптардың жазылуында да 

жүйе бар: жуан қ көбіне «ق» арқылы, жіңішке к «ك» арқылы, ұяң дыбыстар г/ғ 

тиісінше «گ» және «غ» арқылы таңбаланады. Кей қолжазбаларда «ң» дыбысы 

үшін арнайы «ڭ» (нун-ға қосымша белгі) таңбасы немесе «ن» мен «گ»-нің 

тіркесімі қолданылады; бұл да түркі фонетикасын дәл түсіруге бағытталған 

амал. Осындай ұсақ көрінетін, бірақ мағынаны түбегейлі айқындайтын 

белгілердің бәрі біртіндеп қалыптасып, шағатай жазуын түркі сөзін дәл 

бейнелеуге қабілетті жүйеге айналдырды. 

Жазудың техникалық кестесін ғана емес, оның қолданылу дағдысын да 

түсіну маңызды. Шағатай мәтіндері көбіне насх (naskh) немесе насталиқ 

(nastaʿlīq) секілді каллиграфиялық қолмен жазылған. Насталиқ – парсы-түркі 

әдебиетіне тән нәзік, сәл көлбеуленген шрифтік үлгі; бұл үлгіде әріптердің 

төмен түсетін құйрықшалары, сөздердің ішкі ырғағы ерекше көркемділік 

береді. Осындай көркем жазудың өзі оқылымға әсер етеді: әріптер бірігіп 

кеткендей, кей сыңарлары ұқсас көрінуі мүмкін, сондықтан таңбаны 

формасына қарай ғана емес, мәтіннің мағынасына жүгініп тану әдетке 

айналады. Пунктуация да қазіргіше емес: көп нүкте, үтір тәрізді белгілер 

сирек, сөйлем шекарасы көбіне мағынамен, шылаулармен, баяндау 

құрылымымен айқындалады. Сан жазу, күн-ай белгілеу, кісі аттарын 

айрықша көрсету де бүгінгі стандарттан өзгеше болуы ықтимал; осы 

айырмаларды білу тарихи мәтінді қате түсінуден сақтайды. 

Әрекеттердің (фатха, кәсра, дамма) көп жағдайда қойылмауының себебі 

жазудың үнемділігі мен дәстүрлі оқырман қауымының тілдік сезіміне 

сенімінде жатыр: сол дәуірдің оқымыстылары мен хат танитын жұрт белгілі 

сөз тұлғаларын жатқа білгендіктен, қысқа дауыстыны белгілеп жату міндет 

емес саналған. Алайда бұл – дауыстылар мүлде назардан тыс қалады деген 

сөз емес. Күмән туғызатын, екіұшты оқылатын сөздерде, әсіресе діни-

құқықтық мәтіндерде немесе өлеңнің ұйқасы мен өлшемін айқындау үшін 

әрекеттерді қосудың тәжірибесі бар. Оқу барысында Сіз де осындай екі мәнді 
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жерлерді контекст арқылы анығырақ көріп, қажет тұста сөзді бірнеше 

нұсқада дауыстап айтып, мағынасына дәл келетінін таңдайтын боласыз. Бұл – 

шағатай мәтінін «сезіну» дағдысы. 

Шағатай жазуы – жай ғана әріптердің реті емес, ол бүтін бір өркениеттің 

мәдени коды. Орта Азия мен Түркістан кеңістігіндегі әдебиет, тарих, құқық, 

діни ілім, ғұрып-ғадет туралы сан алуан мәтіндер осы жазумен хатқа түсті. 

Түркі және парсы поэзиясының алтын дәуіріндегі көптеген дастан, шежіре, 

ғұмырнама, ресми жарлықтар мен мәміле қағаздары шағатай тілінде, осы 

жазумен сақталған. Сондықтан бұл жазуды меңгеру – тек тілтанымдық 

машық емес, өткеннің сөзін бүгінгі күннің санасына тұтас қалпында 

жеткізетін рухани көпір іспетті. Кез келген жазба ескерткішті түпнұсқадан 

оқи алу сізге аудармада жоғалуы мүмкін нәзік реңктерді, сөздің асыл бояуын, 

автордың ой ырғағын тікелей сезінуге мүмкіндік береді. Ұмыт қалған 

деректер мен тарихи шындықтарды қайта танудың да бір жолы – дәл осы 

жазуды игеру. 

Осы еңбекте араб және шағатай жазуының фонетикалық және 

орфографиялық негізгі ұстанымдары бірізді түрде түсіндіріліп, оқуға қажет 

практикалық ережелер нақты мысалдар арқылы баяндалады. Мақсат – 

күрделі көрінетін құбылыстарды қарапайым тілмен түсіндіру: әріптің қай 

жерде қалай жалғанатынын сөзбен суреттеу, дауыстыны әрекетсіз қалай 

тануға болатынын контекст арқылы көрсету, бір дыбысты әртүрлі жазу 

дәстүрлерінің (мысалы, «қ/к», «ғ/г», «ж/ж») мәтіндегі рөлін салыстыра ашу, 

«һамза», «алиф», «уав», «йа» арқылы ұзын дауыстылар мен дифтонгтарды 

танытудың жолдарын ұсыну. Жиі кездесетін тарихи орфографиялық 

құбылыстар – бір сөздің екі-үш түрлі жазылуы, кей қосымшалардың бірде 

жазылып, бірде түсірілуі, кірме сөздердің парсылық үлгімен берілуі – бәрі де 

жеке-жеке мысалдармен көрсетіліп, неге солай жазылатыны түсіндіріліп 

отырады. Бұл тәсіл Сізге тек ережені жаттатпай, оның артындағы тілдік 

қисынды ұқтырады. 

Тарихи мәтінді дұрыс оқу машығы үлгілер арқылы қалыптасады. 

Сондықтан кітап ішінде шағатай жазуымен берілген шағын үзінділер 

келтіріліп, әр жолы неге дәл солай оқылатыны, қай жерде әрекет көзге 

көрінбесе де қандай дауыстыны қоятынымыз, қайсыбір әріптің неге 

жалғанбай тұрғаны немесе неге өзгеше пішінде көрінетіні жан-жақты 

түсіндіріледі. Кісі аттары мен жер-су атауларын танудағы ережелер, 

даталарды оқу, шежірелік тізімдерді бөліп оқудың тәсілдері де назардан тыс 

қалмайды. Осылайша Сіз бірте-бірте әріп танып қана қоймай, тұтас мәтінді 

сенімді, жылдам әрі мағыналық дәлдікпен оқи бастайсыз. 

Қорытқанда, шағатай жазуын үйрену – тіл білімі тұрғысынан заңды 

қадам ғана емес, мәдени және рухани жаңғырудың да пәрменді құралы. 

Өйткені бұл жазуды меңгеру арқылы біз бабалар сөзін өз қалпында оқимыз, 

төл тарихымыздың түпнұсқа деректеріне тікелей үңілеміз, әдеби мұрамызды 

бөгде түсіндірмелерден тәуелсіз қабылдаймыз. Демек, осы еңбек Сізге араб 

және шағатай жазуының дыбыстық-таңбалық жүйесін ұғынып, әрекет 

қойылмай жазылған мәтіндерді де дұрыс оқудың дағдысын игеруге 
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жәрдемдеседі; сонымен қатар көненің көзін қайта тірілтіп, рухани мұраларды 

болашақ ұрпаққа айқын әрі түсінікті күйде жеткізуге нақты мүмкіндік береді. 
 

(Әріптердің жазылу және дыбыстау үлгілері) 
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